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DOMYOS TC 5

Maxi
130 kg
286 lbs

40 min

DOMYOS TC 5
65 kg / 143 lbs

168 x 81 x 140 cm
66 x 32 x 55 in
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Konsole
Console
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Running belt
Bande de course
Cinta de correr
Lauffläche
Nastro di corsa
Loopband
Passadeira de corrida
Pas bieżny
Futófelület
Беговое полотно
Bandă de alergare
Bežecký pás
Běžící pás
Löpband
Бягаща лента
Koşu bandı
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Safety key
Clé de sécurité
Llave de seguridad
Sicherheitsschlüssel
Chiave di sicurezza
Veiligheidssleutel
Chave de segurança
Klucz zabezpieczający
Biztonsági kulcs
Ключ безопасности
Cheie de siguranță
Bezpečnostný kľúč
Bezpečnostní klíč
Säkerhetsnyckel
Ключ за безопасност
Güvenlik anahtarı
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Footrests
Repose-pieds
Reposapiés
Fußraste
Poggiapiedi
Voetensteun
Descanso para pés
Oparcia stóp
Lábtartó
Подножки
Suport pentru picioare
Stúpačka
Stupačky
Fotstöd
Стъпенка
Ayak dayama yeri
������������

3
Handrails
Barres de maintien
Barras de sujeción
Haltestangen
Barre di tenuta
Steunstangen
Barras de suporte
Uchwyty
Tartórúd
Поручни
Bare de susținere
Operné tyče
Madla
Stödstänger
Дръжки
Tutunma barları
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Castors
Roulettes de déplacement
Ruedas de desplazamiento
Transportrollen
Rotelle di spostamento
Transportwieltjes
Rodinhas de deslocação
Kółka do przemieszczania
Görgők a mozgatáshoz
Транспортировочные 
ролики
Rotiţe de deplasare
Premiestňovacie kolieska
Přemísťovací kolečka
Transporthjul
Колелца за преместване
Hareket makaraları
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Master switch
Interrupteur principal
Interruptor principal
Hauptschalter
Interruttore principale
Hoofdschakelaar
Interruptor principal
Wyłącznik główny
Főkapcsoló
Основной выключатель
Întrerupător principal
Hlavný vypínač
Hlavní vypínač
Huvudbrytare
Основен бутон за включване/изключване
Ana kumanda anahtarı
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Adjusting screws for centring and tensioning the 
running belt
Vis de réglage pour le centrage et la tension de la bande 
de course
Tornillo de ajuste para el centrado y la tensión de la 
cinta de correr
Einstellschraube für das Zentrieren und die Spannung 
der Lauffläche.
Vite di regolazione per la centratura e la tensione del 
nastro di corsa
Regelschroef voor het centreren en het spannen van de 
loopband
Parafuso de ajuste para centragem e tensão da 
passadeira de corrida
Śruba regulacji wyśrodkowania i naprężenia pasa 
bieżnego
A futófelület központosítására és a szalag feszességének 
beállítására szolgáló csavar
Регулировочный болт для центрирования и 
натяжения бегового полотна
Șuruburi de reglare pentru centrarea şi tensionarea 
benzii de alergare
Nastavovacia skrutka pre centrovanie a napínanie 
bežeckého pásu
Šroub pro nastavení centrování a napětí běžícího pásu
Justerskruv för centrering och spänning av löpbandet
Регулиращ винт за центриране и регулиране 
степента на обтягане на бягащата лента
Koşu bandı için ortalama ve gerginlik ayarı vidası
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Power cord
Cordon d’alimentation
Stromkabel
Cavo d'alimentazione
Elektriciteitssnoer
Cabo de alimentação
Kabel zasilający
Tápkábel 
Сетевой кабель
Cablu de alimentare
Napájací kábel
Napájecí kabel
Elsladd
Захранващ кабел
Güç kablosu
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SAFETY SÉCURITÉ SEGURIDAD SICHERHEIT SICUREZZA VEILIGHEID SEGURANÇA 
BEZPIECZEŃSTWO BIZTONSÁG МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ SIGURANŢĂ

SÄKERHETSANVISN INGAR БЕЗОПАСНСТ GÜVENLİK                          

200 cm
79 in

100 cm
39 in
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The folding, unfolding and storage operations are done with the treadmill switched off and disconnected. The incline of your treadmill must be set at 0%.  / Les opérations de pliage, dépliage et rangement 
se font avec le tapis arrêté et débranché. L’inclinaison de votre tapis doit être à 0%. / Las operaciones de plegado, desplegado y desplazamiento deben efectuarse con la cinta apagada y desenchufada. La 
inclinación de la cinta debe situarse al 0 %. / Das Zusammenklappen, Auseinanderklappen und Verstellen erfolgt bei stillstehendem und ausgestecktem Band. Die Neigung ihres Laufbands muss 0% sein.
/ Le operazioni di chiusura, apertura e spostamento si fanno con la pedana ferma e staccata dalla corrente. L’inclinazione della pedana da corsa deve essere allo 0%. / Het opvouwen, openvouwen en 
verplaatsen van de hardloopband is uitsluitend toegestaan wanneer het apparaat gestopt is en de stekker uit het stopcontact gehaald is. De hellingsgraad van de band dient op 0% te staan. / As operações 
de montagem, desmontagem e deslocação são efectuadas com o tapete desligado. A inclinação do seu tapete deve ser de 0%. / Wszelkie czynności dotyczące składania, rozkładania i przenoszenia bieżni 
mogą być wykonywane jedynie, kiedy jest ona wyłączona, a wtyczka została wyjęta z gniazdka zasilania. Kąt nachylenia bieżni musi wynosić 0%. / Az összehajtás, kihajtás és áthelyezés műveleteinél a 
futópadot le kell állítani és ki kell húzni a konnektorból. A futópad dőlésének 0%-nak kell lennie. / Операции по складыванию, раскладыванию и перемещению выполняются, только если дорожка 
остановлена и отключена от сети. Угол наклона вашей дорожки должен быть равен 0%. / Operaţiile de pliere, depliere şi deplasare se efectuează atunci când banda de alergare este oprită şi 
deconectată de la priza electrică. Gradul de înclinare al benzii de alergare trebuie să fie de 0%. / Pri skladaní, rozkladaní a premiestňovaní musí byť pás vypnutý a odpojený. Sklon vášho pásu musí byť na 0%. 
/ Skládání, rozkládání a přemísťování je třeba provádět když je pás zastaven a vypojen ze zásuvky. Sklon běžeckého pásu musí být na hodnotě 0 %. / Hopfällning, uppfällning och transport görs med 
löpbandet avstängt och nätsladden utdragen. Löpbandets lutning måste vara 0 %. / Изключете пътеката, преди да пристъпите към сгъване, разгъване и преместване на уреда. Наклонът трябва да е 
на позиция 0%. / Katlama, açma ve yer değiştirme işlemleri koşu bandı kapalı ve fişi prizden çekilmiş iken yapılır. Koşu bandınızın eğimi yüzde 0 olmalıdır. /
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Wybrałeś produkt marki DOMYOS i dziękujemy Ci za okazane zaufanie.

Niezależnie od tego czy jesteś początkującym czy zaawansowanym sportowcem DOMYOS jest Twoim sprzymierzeńcem w zakresie dbania 
o formę czy rozwijania swej kondycji fizycznej. Nasze zespoły wkładają duży wysiłek w tworzenie najlepszych produktów. Jeśli jednak masz 
jakiekolwiek uwagi, sugestie lub pytania, pozostajemy do Twojej dyspozycji na stronie DOMYOS.COM Znajdziesz tam także wskazówki 
dotyczące ćwiczeń oraz, w razie potrzeby, pomoc.

Życzymy dobrego treningu i mamy nadzieję, że ten produkt DOMYOS spełni wszystkie Twoje oczekiwania.

PREZENTACJA

Model DOMYOS TC5 jest przeznaczony do wykorzystywania podczas marszu, marszu 
aktywnego oraz biegania z prędkością nieprzekraczającą 16 km/godz.

System nachylania umożliwia intensyfikację wysiłku i spalenie większej ilości kalorii.

ZALECENIA OGÓLNE

1 -  Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie 
przeczytać całość instrukcji.

2 -  Należy sprawdzić stan zdrowia u swojego lekarza prowadzącego. 
Jest to szczególnie istotne w przypadku osób w wieku powyżej 
35 lat lub mających problemy ze zdrowiem.

3 -  Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonej sprawności fi zycznej, umysłowej lub 
psychicznej, a także przez osoby nieposiadające doświadczenia lub 
wiedzy, chyba że osoba odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo udzieliła 
im niezbędnych wskazówek dotyczących korzystania z urządzenia lub 
sprawuje nad nimi nadzór podczas użytkowania produktu.

4 -  DOMYOS nie ponosi żadnej odpowiedzialności z tytułu skarg dotyczących 
obrażeń lub uszkodzeń osób lub przedmiotów wynikających z niewłaściwego 
użytkowania tego produktu przez kupującego lub inną osobę.

5 -  Trzymać ręce w bezpiecznej odległości od wszelkiego rodzaju części 
ruchomych. Nie wolno w żadnym wypadku wkładać rąk lub stóp pod bieżnię.

6 -  Bezpośrednio po każdym użyciu oraz przed przystąpieniem do 
czyszczenia, montażu lub konserwacji należy wyłączyć urządzenie za 
pomocą wyłącznika głównego i wyjąć wtyczkę z gniazdka zasilania.

7 -  Nie wolno pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru.

8 -  Nie wolno korzystać z urządzenia, jeśli przewód zasilający lub 
wtyczka są uszkodzone bądź zostały zmoczone wodą.

9 -  Jeżeli konieczne jest korzystanie z przedłużacza, wolno używać jedynie 
przedłużaczy z uziemieniem, o długości nieprzekraczającej 1,5 m.

10 -  Zalecenia dotyczące uziemienia: Dla zapewnienia bezpieczeństwa 
użytkownika, bieżnia musi być podłączona do prawidłowo 
zainstalowanego gniazda zasilania, wyposażonego w uziemienie 
w sposób zgodny z obowiązującymi przepisami. W razie 
jakichkolwiek wątpliwości, należy zlecić kontrolę instalacji 
wykwalifi kowanemu elektrykowi. Nie wolno w żaden sposób 
przerabiać wtyczki dostarczonej wraz z bieżnią.

11 -  Domowa instalacja elektryczna musi znajdować się w dobrym 
stanie i być zgodna z obowiązującymi przepisami.

12 -  Nie wolno zdejmować pokrywy silnika. Jakiekolwiek czynności 
regulacyjne i prace inne, niż wymienione w niniejszej instrukcji 
mogą być wykonywane jedynie przez uprawnionego 
technika serwisowego. Brak przestrzegania tej wskazówki 
bezpieczeństwa może spowodować odniesienie poważnych, a 
nawet śmiertelnych obrażeń.

13 -  Użytkownik ponosi odpowiedzialność za sprawdzenie, a 
w razie konieczności dokręcenie wszystkich części przed 
rozpoczęciem użytkowania produktu. Należy natychmiast 
wymieniać wszystkie części, które są zużyte lub uszkodzone.

14 -  Upewnić się, że cyrkulacja powietrza będzie wystarczająca 
przez cały czas wykonywania ćwiczeń.

15 -  Należy nosić obuwie sportowe w dobrym stanie. Dla 
zapobieżenia możliwości uszkodzenia urządzenia należy 
upewnić się, że podeszwy są wolne od jakichkolwiek odpadów, 
na przykład żwiru lub małych kamieni.

16 -  Spiąć włosy. Nie nosić zbyt luźnej odzieży, która mogłaby 
przeszkadzać podczas wykonywania ćwiczeń. Zdjąć biżuterię.

17 -  Na zakończenie ćwiczenia, przed zejściem z produktu należy 
zaczekać, aż bieżnia całkowicie się zatrzyma.

18 -  Nie wolno w żadnym wypadku włączać silnika, kiedy bieżnia 
jest złożona. Przed przystąpieniem do składania bieżni 
treningowej należy zaczekać, aż taśma bieżni całkowicie się 
zatrzyma.

19 -  Po zakończeniu ćwiczenia należy wyjąć z konsoli kluczyk 
zabezpieczający i przechowywać go w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.

20 -  Należy zawsze wyłączać urządzenie za pomocą wyłącznika 
głównego.

21 -  Przewód zasilający powinien być poprowadzony i 
przechowywany w miejscu, przez które nie przechodzą żadne 
osoby.

22 -  Poziom ciśnienia akustycznego mierzonego w odległości 1 m 
od powierzchni urządzenia i na wysokości 1,60 m od podłoża: 
75 dBA (przy maksymalnej prędkości).

23 -  Aby w nagłym wypadku szybko zejść z bieżni, należy chwycić 
się drążka i umieścić stopy na podnóżku.

24 -  W celu wyłączenia awaryjnego należy wyjąć kluczyk 
zabezpieczający.

25 -  W razie odczucia zawrotów głowy, nudności, bólu w 
klatce piersiowej lub jakichkolwiek innych nienormalnych 
symptomów, należy natychmiast przerwać ćwiczenie i 
skontaktować się z lekarzem przed wznowieniem treningu.

26 -  Dolna powierzchnia taśmy bieżni została nasmarowana 
fabrycznie. Podczas transportu niewielka ilość smaru mogła 
wylać się na górną stronę taśmy bieżni i na karton. Jest to 
normalne. Jeżeli górna strona taśmy bieżni została pobrudzona 
smarem, należy wyczyścić ją używając szmatki i delikatnego 
produktu do czyszczenia.

27 -  Urządzenie przeznaczone do użytku rodzinnego (klasa H).
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URUCHAMIANIE BIEŻNI TRENINGOWEJ:

Podłączyć przewód zasilania.
Ustawić przełącznik znajdujący się obok przewodu zasilania w pozycji «RESET».
Stanąć na podnóżku bieżni.
Przypiąć zaczep kluczyka zabezpieczającego do swojego ubrania.
Włożyć kluczyk zabezpieczający w przewidzianym do tego celu miejscu w konsoli.
Ekran włączy się, a bieżnia jest gotowa do użytkowania.

DZIAŁANIE KONSOLI

1- Obszar wyświetlania:
-  Czas ćwiczenia
-  Spalone kalorie
-  Pokonana odległość
-  Prędkość ćwiczenia
-  Tętno
-  Etapy wybranego programu ćwiczeń lub przedstawienie bieżni 

lekkoatletycznej o długości 400 m. W miarę marszu lub biegu, 
wskaźniki pojawiają się w odpowiednich miejscach bieżni aż do 
chwili, kiedy pokazana zostanie cała bieżnia. Następnie bieżnia 
znika i wskaźniki są ponownie wyświetlane po kolei.

Funkcje:
A -  Przycisk «START / PAUZA»: Umożliwia włączenie bieżni, kiedy 

nie porusza się lub chwilowe zatrzymanie jej poprzez pauzę.
B -  Przycisk «STOP»: Umożliwia zakończenie ćwiczenia w dowolnej 

chwili.
C -  Bezpośredni dostęp do 6 zaprogramowanych poziomów 

nachylenia: Wciśnij cyfrę, aby przejść bezpośrednio do odpowiedniego poziomu nachylenia.
D -  Umożliwia w dowolnej chwili zmianę nachylenia bieżni w zakresie od 0% do 10% w krokach po 0,5%.
E -  Bezpośredni dostęp do 6 zaprogramowanych prędkości: Wciśnięcie dowolnej cyfry umożliwia bezpośrednie ustawienie wybranej 

prędkości.
F -  Umożliwia w dowolnej chwili zmianę prędkości ćwiczenia w zakresie od 1 km/godz. do 16 km/godz. w krokach po 0,1 km/godz. 

(0,1 mi/godz.).*
G -  Umożliwia wybranie programów KALORIE od 1 do 8.
H -  Umożliwia wybranie programów WYCZYNOWE od 9 do 16.
I -  Umożliwia zmodyfikowanie wyglądu ekranu głównego dla ułatwienia odczytu danych (do wyboru: czas, dystans, prędkość, 

kalorie, tętno).
J -  Gniazdo audio typu jack dla podłączenia odtwarzacza MP3.
K -  Głośniki

* Przytrzymanie wciśniętego przycisku umożliwia modyfikowanie prędkości w krokach po 0,5 km/godz. (0,5 mi/godz.).

Programy:
Urządzenie DOMYOS TC5 proponuje 16 gotowych programów o różnych ustawieniach prędkości i nachylenia bieżni.
Programy są dzielone na wiele segmentów. Każdemu segmentowi odpowiada odrębne ustawienie prędkości i nachylenia. Uwaga: 2 
kolejne segmenty mogą posiadać takie same ustawienia.
Segment migający podczas wykonywania ćwiczeń oznacza bieżący segment programu.
Wysokość segmentu odpowiada prędkości.

8 programy KALORII:
-  Program 1: 20 min – 200 kcal
-  Program 2: 20 min - 250 kcal
-  Program 3: 30 min – 300 kcal
-  Program 4: 30 min - 350 kcal
-  Program 5: 40 min – 400 kcal
-  Program 6: 40 min – 600 kcal
-  Program 7: 50 min - 650 kcal
-  Program 8: 60 min - 850 kcal

8 programy WYCZYNOWE:
-  Program 9: 20 min – Hill climb 1
-  Program 10: 30 min – Sprint intervals
-  Program 11: 30 min – Valley Run
-  Program 12: 30 min – Trail Run
-  Program 13: 40 min – Hill climb 2
-  Program 14: 50 min – Speed Run
-  Program 15: 55 min – 10K Run
-  Program 16: 60 min – Endurance Run

W zależności od Twojego poziomu, w dowolnej chwili programu możesz zmodyfikować prędkość i/lub nachylenie bieżni.
Niemniej jednak, kiedy rozpoczyna się nowy segment programu ćwiczeń, bieżnia przywraca parametry domyślne określone dla 
tego segmentu.

Wybór programów:
-  Programy KALORIE (od 1 do 8): Wcisnąć przycisk «PROGRAMY KALORIE» (E) aż do wybrania odpowiedniego programu.
-  Programy WYCZYNOWE (od 9 do 16): Wcisnąć przycisk «PROGRAMY WYCZYNOWE» (F) aż do wybrania odpowiedniego programu.
-  Wcisnąć przycisk «START / PAUZA» (A), aby rozpocząć wybrany program.
-  Wcisnąć przycisk «START / PAUZA» (A), aby w dowolnej chwili wstrzymać wykonywanie programu.
-  Wcisnąć przycisk «STOP» (B), aby w dowolnej chwili całkowicie zakończyć wykonywanie programu.

Czujniki tętna:
Użytkownik może zmierzyć swoje tętno na początku i na końcu ćwiczenia, umieszczając dłonie na czujnikach tętna. Wartość tętna 
zostanie wyświetlona w prawej dolnej części ekranu. Niniejszy pomiar ma charakter wyłącznie informacyjny i nie może być w żadnym 
przypadku uznawany jako gwarancja medyczna.
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TRYB INFORMACJI

Konsola jest wyposażona w tryb informacyjny, umożliwiający 
włączanie i wyłączanie trybu pokazowego oraz zmianę jednostki 
pomiaru w kilometrach lub milach. W trybie informacyjnym 
dostępne są również dane dotyczące wykorzystywania bieżni 
treningowej.

Aby wybrać tryb informacji, należy:
 - Wcisnąć i przytrzymać przycisk «STOP».
 - Włożyć kluczyk zabezpieczający do konsoli i zwolnić przycisk 
«STOP».

Tryb pokazowy:

Konsola jest wyposażona w tryb pokazowy, wykorzystywany 
kiedy bieżnia jest wystawiona w sklepie.
Po włączeniu trybu pokazowego, podłączeniu przewodu 
zasilającego, ustawieniu przełącznika zasilania w pozycji 
aktywnej i włożeniu kluczyka zabezpieczającego do konsoli, 
urządzenie działa normalnie.
Niemniej jednak, po wyjęciu kluczyka zabezpieczającego ekrany 

pozostają włączone, ale przyciski nie działają.

W trybie pokazowym, na ekranie po lewej stronie wyświetlany 
jest symbol «d».
Aby włączyć lub wyłączyć tryb pokazowy, należy wcisnąć przycisk 
zmniejszania prędkości.

Wybór jednostek pomiaru prędkości i odległości:

Na ekranie po lewej stronie wyświetlany jest symbol „M” w 
przypadku kilometrów i „E” dla mil.
Aby zmienić jednostkę pomiarową, należy wcisnąć przycisk 
zwiększania prędkości.

Informacje dotyczące wykorzystywania bieżni treningowej:

Na ekranie z prawej strony wyświetlane są przez kilka sekund 
informacje dotyczące całkowitej liczby godzin pracy bieżni oraz 
całkowitej liczby pokazanych kilometrów lub mil.

Aby wyjść z trybu informacji należy wyjąć kluczyk z konsoli.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Bieżnia treningowa nie włącza się:

1 -  Sprawdzić, czy przewód zasilający został podłączony do 
działającego prawidłowo ściennego gniazdka zasilania (aby 
sprawdzić gniazdko zasilania, wystarczy podłączyć do niego 
lampę lub jakiekolwiek inne urządzenie elektryczne).

2 -  Sprawdzić, czy przewód zasilający został podłączony do 
ściennego gniazdka zasilania z prawidłowym uziemieniem. 
Jeżeli konieczne jest wykorzystywanie przedłużacza, należy 
korzystać jedynie z kabli z 3 żyłami przewodzącymi o przekroju 
1 mm² (rozmiar 14), których długość nie przekracza 1,5 m (5 
stóp).

3 -  Po podłączeniu przewodu zasilającego należy upewnić się, że 
kluczyk został prawidłowo włożony do konsoli.

4 -  Sprawdzić wyłącznik znajdujący się na ramie bieżni 
treningowej, w pobliżu przewodu zasilającego. Jeżeli 
wyłącznik wystaje ze swojej podstawy w sposób pokazany na 
rysunku, oznacza to, że jest ustawiony w pozycji wyłączonej. 
Aby ponownie włączyć urządzenie, należy zaczekać 5 minut, a 
następnie wcisnąć przycisk wyłącznika.

Bieżnia wyłącza się podczas użytkowania:

1 -  Sprawdzić wyłącznik (patrz powyższy schemat). Jeżeli zadział 
wyłącznik automatyczny, należy zaczekać 5 minut, a następnie 
wcisnąć przycisk wyłącznika.

2 -  Upewnić się, że przewód zasilający jest podłączony.
3 -  Wyjąć kluczyk z konsoli. Ponownie włożyć kluczyk do konsoli.
4 -  Jeżeli problem występuje nadal, należy skontaktować się z 

serwisem naprawczym (patrz informacje na ostatniej stronie 
tej instrukcji).

Po wyjęciu kluczyka z konsoli, jej ekrany pozostają włączone:

Konsola jest wyposażona w tryb pokazowy, wykorzystywany 
kiedy bieżnia jest wystawiona w sklepie. Jeżeli ekrany 
pozostają włączone po wyjęciu kluczyka z konsoli, oznacza 
to prawdopodobnie, że urządzenie znajduje się w trybie 
pokazowym. Aby wyłączyć tryb pokazowy, należy wcisnąć i 
przytrzymać przycisk „STOP” przez kilka sekund. Jeżeli ekrany 
nadal pozostają włączone, w celu wyłączenia trybu pokazowego 
należy zapoznać się z informacjami zamieszczonymi w paragrafie 
TRYB INFORMACYJNY.

Poruszająca się taśma zwalnia, kiedy użytkownik na nią 

wejdzie:

1 -  Jeżeli konieczne jest korzystanie z przedłużacza, należy 
używać kabla z 3 żyłami przewodzącymi o przekroju 1 mm² i 
długości nieprzekraczającej 1,5 m.

2 -  Jeżeli taśma bieżni jest naprężona zbyt mocno, może to 
spowodować pogorszenie parametrów wydajnościowych 
urządzenia oraz uszkodzenie taśmy. Należy wyjąć kluczyk i 
WYŁĄCZYĆ WTYCZKĘ PRZEWODU ZASILAJĄCEGO Z GNIAZDKA 
ZASILANIA. Używając klucza sześciokątnego, przekręcić w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara o jedną 
czwartą obrotu dwie śruby wałka naprężacza. Kiedy taśma 
bieżni jest naprężona prawidłowo, powinno być możliwe 
podniesienie każdej krawędzi taśmy na wysokość 2 do 3 cm w 
stosunku do platformy bieżni. Ruchoma taśma bieżni powinna 
być wycentrowana. Następnie należy podłączyć wtyczkę 
przewodu zasilania do gniazdka, włożyć kluczyk i uruchomić 
bieżnię na kilka minut. Powtarzać czynność aż do chwili, kiedy 
taśma będzie prawidłowo naprężona.

3 -  Jeżeli problem występuje nadal, należy skontaktować się z 
serwisem naprawczym (patrz informacje na ostatniej stronie 
tej instrukcji).

Nachylenie taśmy bieżni nie zmienia się prawidłowo:

Kiedy kluczyk jest włożony do konsoli, wcisnąć jeden z przycisków 
regulacji nachylenia. Podczas zmiany nachylenia, wyjąć 

kluczyk z konsoli. Po kilku sekundach ponownie włożyć kluczyk. 
Taśma bieżni zostanie automatycznie podniesiona do pozycji 
maksymalnego nachylenia, a następnie powróci do poziomu 
minimalnego. Zapewnia to przeprowadzenie prawidłowej 
kalibracji systemu nachylania.

Podczas uruchamiania bieżnik silnik działa głośno:

Jeżeli bieżnia została wyłączona w fazie nachylania, po włączeniu 
zostanie automatycznie przeprowadzona jej kalibracja. 
Spowoduje to głośne działanie silnika bez przesuwu taśmy, a na 
ekranie wyświetlane będą dwa paski. Platforma bieżni zostanie 
automatycznie podniesiona do poziomu maksymalnego, po 
czym obniży się. Można wówczas normalnie korzystać z bieżni.
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 � KONSERWACJA

Systematyczne przeprowadzanie prac konserwacyjnych jest konieczne, 
aby zapewnić prawidłowe działanie urządzenia oraz zapobiec jego 
przedwczesnemu zużyciu.

Brak przestrzegania zaleceń dotyczących konserwacji może spowodować 
przedwczesne zużycie urządzenia, jego trwałe uszkodzenie i unieważnienie 

gwarancji producenta.

W razie jakichkolwiek pytań należy skontaktować się z najbliższym sklepem 
DECATHLON lub odwiedzić naszą witrynę internetową pod adresem www.
domyos.com.

CZYNNOŚCI KONSERWACYJNE PO KAŻDYM UŻYCIU

Ludzki pot ma właściwości korozyjne, należy więc wycierać bieżnię po każdym użyciu.

1. Wyłączyć bieżnię i odłączyć ją od zasilania. 
2. Rozprowadzić niewielką ilość delikatnego uniwersalnego produktu 

czyszczącego używając szmatki w 100% bawełnianej. Nie należy 
natryskiwać produktu czyszczącego bezpośrednio na bieżnię i nie 
używać środków zawierających amoniak lub kwas.

3. Wytrzeć konsolę i ekrany.
4. Zetrzeć kurz i plamy z poręczy, słupków, podnóżków, ramy i osłony 

silnika. Wytrzeć także platformę wzdłuż taśmy bieżni. Nie należy 
wycierać powierzchni znajdującej się pod taśmą bieżni. 

Produkty czyszczące są dostępne w najbliższym sklepie DECATHLON.

KONSERWACJA COTYGODNIOWA

1. Sprawdzić i w razie potrzeby dokręcić wszystkie zewnętrzne części bieżni.
2. Sprawdzić, czy taśma bieżni jest prawidłowo wycentrowana i naprężona.

Regulacja położenia taśmy bieżni (wycentrowanie):

Prześwit G pomiędzy taśmą bieżni a podnóżkami powinien zawsze być widoczny z 
każdej strony taśmy. Zapewnia to ochronę taśmy bieżni i uniknięcie możliwości jej 
nieoczekiwanego zatrzymania.

• Uruchomić bieżnię z prędkością 5 km/godz. (3 mile na godz.) i stanąć za urządzeniem.

• Taśma jest przesunięta w lewo:

Przekręcić lewą śrubę regulacyjną o pół obrotu w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

• Taśma jest przesunięta w prawo:

Przekręcić prawą śrubę regulacyjną o pół obrotu w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

• Uruchomić bieżnię i odczekać (1 do 2 minut), aż prędkość taśmy będzie 
ustabilizowana, a następnie w razie konieczności ponownie przeprowadzić 
regulację. Należy uważać, aby nie naprężać taśmy zbyt mocno.

Regulacja naprężenia taśmy bieżni:

Taśma to część zużywalna, która w miarę użytkowania ulega rozciągnięciu. Należy przeprowadzać ponowne naprężenie taśmy, kiedy tylko zaczyna się 
ślizgać (odczucie ślizgania, nierówna prędkość).

1. Przekręcić 2 śruby regulacyjne o pół obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
2. W razie konieczności należy powtórzyć operację, uważając jednak, aby nie naprężyć taśmy zbyt mocno. Taśma jest naprężona prawidłowo, jeżeli jej 

krawędzie mogą być podniesione z każdej strony na wysokość 2 do 3 centymetrów.

KONSERWACJA CO 200 godz. UŻYTKOWANIA LUB CO 1 500 km

Aby sprawdzić dane dotyczące czasu użytkowania i dystansu pokonanego od pierwszego użycia bieżni należy zapoznać się z informacjami zamieszczonymi 
w paragrafi e TRYB INFORMACJI.

Smarowanie taśmy bieżni:

Zalecane jest smarowanie taśmy dla zapobieżenia tarciu pomiędzy taśmą a podstawą bieżni. Smarowanie 
nie jest konieczne, jeżeli na wewnętrznej powierzchni taśmy lub jej podstawie widać ślady silikonu 
(powierzchnia jest wilgotna i lekko tłusta).

Jeżeli taśma i podstawa są suche:

1. Wyłączyć bieżnię i odłączyć ją od gniazdka zasilania.
2. Podnieść krawędzie taśmy bieżni i pokryć ją od strony wewnętrznej produktem silikonowym.*
3. Ponownie podłączyć bieżnię.
4. Uruchomić taśmę bez obciążenia z prędkością 4 km/godz. (2,5 mi/h) na 10 do 20 sekund.
5. Bieżnia jest gotowa do użytku!

* Podczas smarowania należy użyć ilości produktu wynoszącej zazwyczaj od 5 do 10 ml.
Uwaga: nadmiar produktu silikonowego może spowodować nieprawidłowe funkcjonowanie urządzenia 
(taśma może się ślizgać). Produkt do smarowania bieżni jest dostępny w najbliższym sklepie DECATHLON.
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UŻYTKOWANIE

Użytkownicy początkujący powinni rozpocząć od ćwiczeń przez kilka dni z niską prędkością, unikając zbyt intensywnego wysiłku i w 
razie konieczności robiąc systematycznie przerwy dla odpoczynku. Następnie należy stopniowo zwiększać liczbę lub czas ćwiczeń. 
Podczas ćwiczenia nie należy się pochylać, plecy powinny przez cały czas pozostawać proste. Podczas ćwiczeń należy zapewnić dobre 
przewietrzanie pomieszczenia, w którym znajduje się bieżnia.

Utrzymanie firmy / Rozgrzewka: Wysiłek stopniowy, czas począwszy od 10 minut

W przypadku ćwiczeń mających na celu utrzymanie formy lub rehabilitację, można trenować 
codziennie przez mniej więcej dziesięć minut. Ten rodzaj treningu umożliwia rozbudzenie mięśni i 
stawów, może również stanowić rozgrzewkę przed poważniejszym wysiłkiem fizycznym.
W celu bardziej intensywnego ćwiczenia mięśni nóg, należy ustawić większy kąt nachylenia i 
zwiększyć czas treningu. Prędkość może oczywiście być zmieniana przez cały czas treningu.

Ćwiczenia aerobowe mające na celu utrzymanie formy: Wysiłek o umiarkowanej intensywności 

przez dość długi czas (od 35 minut do 1 godziny)

Jeżeli zamierzasz stracić na wadze, ten rodzaj ćwiczeń w połączeniu z dietą stanowi jedyny sposób 
zwiększenia ilości energii zużywanej przez organizm. Nie należy jednak w tym celu przekraczać 
swoich możliwości. Jedynie systematyczne wykonywanie ćwiczeń zapewnia uzyskanie najlepszych 
rezultatów. Należy wybrać dość niewielką prędkość i wykonywać ćwiczenie we własnym rytmie, ale 
przez co najmniej 30 minut. Podczas ćwiczenia można nieznacznie się pocić, ale nie należy w żadnym 
wypadku tracić oddechu. Najważniejszy jest czas ćwiczenia w powolnym rytmie, wymagającym od 
organizmu wykorzystywania energii z tłuszczu, dzięki trenowaniu przez ponad trzydzieści minut trzy 
razy w tygodniu.

Trening aerobowy wytrzymałościowy: Wysiłek intensywny przez 20 do 40 minut

Ten rodzaj ćwiczeń ma na celu zdecydowane wzmocnienie mięśnia sercowego i wspomożenie 
oddychania. Prędkość jest stopniowo zwiększana w celu przyspieszenia rytmu oddychania podczas 
ćwiczenia. Wysiłek jest bardziej intensywny, niż w przypadku ćwiczeń mających na celu utrzymanie 
formy. W miarę upływu czasu i kolejnych treningów, użytkownik będzie mógł wytrzymać ten wysiłek 
przez coraz dłuższy czas, w większym rytmie. W przypadku tego rodzaju treningów należy ćwiczyć 
co najmniej trzy razy w tygodniu. Ćwiczenia o większej intensywności (anaerobowe i z maksymalnym 
wysiłkiem) są przeznaczone wyłącznie dla sportowców i wymagają odpowiedniego przygotowania. 
Po zakończeniu każdego treningu należy przez kilka minut kontynuować marsz z coraz mniejszą 
prędkością i kątem nachylenia, aby stopniowo zmniejszać wysiłek i powrócić do stanu spoczynku.

Powrót do stanu spoczynku:

Polega na kontynuowaniu treningu z niską intensywnością, jest to faza stopniowego przejścia do stanu spoczynku. Powrót do stanu 
spoczynku zapewnia powrót układu naczyniowo-sercowego i oddechowego, krążenia krwi i pracy mięśni do stanu normalnego (co 
umożliwia usunięcie negatywnych czynników, takich jak kwas mlekowy, którego gromadzenie się powoduje bóle mięśni, skurcze i 
bolesność).

Rozciąganie:

Rozciąganie powinno zostać wykonane po powrocie do stanu spoczynku. Rozciąganie po zakończeniu wysiłku fizycznego zmniejszają 
sztywność mięśni spowodowaną nagromadzeniem kwasów, „pobudza” krążenie krwi.

GWARANCJA HANDLOWA

W normalnych warunkach użytkowania, DOMYOS udziela 5-letniej gwarancji na elementy struktury i 2-letniej na pozostałe części, 
licząc od daty zakupu, przy czym decyduje data na paragonie.

Zobowiązania DOMYOS w ramach gwarancji ograniczają się do wymiany lub naprawy urządzenia zgodnie z uznaniem DOMYOS.

Gwarancja nie obowiązuje w następujących przypadkach:
 - Uszkodzenia powstałego podczas transportu
 - Wykorzystywania i/lub przechowywania na wolnym powietrzu bądź w środowisku o dużej wilgoci (za wyjątkiem trampolin)
 - Nieprawidłowego montażu
 - Nieprawidłowego lub nietypowego użytkowania
 - Nieprawidłowej konserwacji
 - Naprawy wykonanej przez osoby nieposiadające autoryzacji firmy DOMYOS
 - Produkt nie jest przeznaczony do użytku prywatnego

Ta gwarancja handlowa nie wyklucza gwarancji stanowionych prawem obowiązującym w kraju zakupu.
Aby skorzystać z gwarancji na produkt, proszę odnieść się do tabeli na ostatniej stronie instrukcji użytkownika.



CE compliance statement

Name: DOMYOS TC
Function: Treadmill
Model: 
Type: 1 .

This product complies with all the relevant provisions set out in 
European directive 2006/42/EC pertaining to machines as well as 
European low voltage directive 2006/95/EC and electromagnetic 
compatibility directive 2004/108/EC.

This product complies with European standard requirements EN 
60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6.

Marcq-en-Barœul, July 1st 201
Philippe BERNADAT, DOMYOS Universe Manager
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

Déclaration de conformité CE

Nom : DOMYOS TC
Fonction : Tapis de course
Modèle : 
Type : 

Ce produit est conforme à l’ensemble des exigences pertinentes de la 
directive européenne 2006/42/CE relative aux machines ainsi qu’aux 
directives européennes basse tension 2006/95/CE et compatibilité 
électromagnétique 2004/108/CE.

Ce produit est conforme aux exigences des normes européennes EN 
60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6. 

Marcq-en-Barœul, le 1er juillet 201
Philippe BERNADAT, Directeur Univers DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

Declaración de conformidad CE

Nombre: DOMYOS TC
Función: Cinta de correr
Modelo: 
Tipo: 

Este producto cumple todas las exigencias pertinentes de la Directiva 
Europea 2006/42/CE relativa a las máquinas, así como de las Directivas 
Europeas de baja tensión 2006/95/CE y compatibilidad electromagné-
tica 2004/108/CE.

Este producto cumple las exigencias de las normas europeas EN 
60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 1 de julio de 201
Philippe BERNADAT, Director Universo DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

EG-Konformitätserklärung

Name: DOMYOS TC
Funktion: Laufband
Modell: 
Typ: 

Dieses Produkt ist mit allen wesentlichen Anforderungen der 
Maschinenrichtlinlie 2006/42/EG sowie der europäischen Richtlinien 
für Niederstrom 2006/95/EG und elektromagnetische Verträglichkeit 
2004/108/EG konform.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der europäischen 
Normen EN 60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, 
EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, 
EN957-1, EN957-6. 

Marcq-en-Barœul, den 1. Juli 201
Philippe BERNADAT, Direktor Bereich DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

Dichiarazione di conformità CE

Nome: DOMYOS TC
Funzione: Pedana da corsa
Modello: 
Tipo: 

Questo prodotto è conforme a tutti i requisiti della direttiva europea 
2006/42/CE relativa alle macchine così come alle direttive europee 
bassa tensione 2006/95/CE e compatibilità elettromagnetica 
2004/108/CE.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle norme europee EN 
60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6. 

Marcq-en-Barœul, il 1 luglio 201
Philippe BERNADAT, Direttore Universo DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

EG-verklaring van conformiteit

Naam: DOMYOS TC
Functie: Hardloopband
Model: 
Type: 

Dit product voldoet aan het geheel van de relevante eisen van de 
Europese richtlijn 2006/42/EG met betrekking tot machines evenals 
aan de Europese richtlijn voor laagspanning 2006/95/EG en de 
Europese richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 
2004/108/EG.

Dit product voldoet aan de eisen zoals die zijn vastgelegd in de 
Europese normen EN 60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-
1:2000+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-
3:1995+A1+A2, EN957-1, EN957-6.

Marcq-en-Barœul, op 1 juli 201
Philippe BERNADAT, Directeur Univers DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

OXYLANE, 4 boulevard de Mons, BP 299

59 665 VILLENEUVE D’ASCQ CEDEX, FRANCE
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Declaração de Conformidade CE

Nome: DOMYOS TC
Função: Tapete de corrida
Modelo: 
Tipo: 

Este produto está em conformidade com a totalidade das exigências 
pertinentes da Directiva europeia 2006/42/CE relativa às máquinas 
bem como com as Directivas europeias relativas a baixa tensão 
2006/95/CE e compatibilidade electromagnética 2004/108/CE.

Este produto está em conformidade com as exigências das normas 
europeias EN 60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-
1:2000+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-
3:1995+A1+A2, EN957-1, EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 1 de Julho de 201
Philippe BERNADAT, Director Universo DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

Deklaracja zgodności CE

Imię: DOMYOS TC
Funkcja: Bieżnia 
Model: 
Typ: 

Ten produkt jest zgodny z ogółem wymagań odnoszących się do 
dyrektywy europejskiej 2006/42/CE dotyczącej maszyn oraz do 
dyrektywy europejskiej dot. niskich napięć 2006/95/CE i dyrektywy o 
kompatybilności elektromagnetycznej 2004/108/CE.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami norm europejskich EN 
60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 1. lipiec 201  r.
Philippe BERNADAT, Dyrektor Generalny DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

EK Megfelelőségi nyilatkozat

Név: DOMYOS TC
Funkció: Futópad
Modell: 
Típus: 

Ez a termék megfelel a gépekről szóló 2006/42/EK európai irányelv 
idevonatkozó követelményeinek, valamint a kisfeszültségről szóló 
2006/95/EK és az elektromágneses összeférhetőségről szóló 
2004/108/EK irányelveknek.

Ez a termék megfelel az európai szabványok követelményeinek  EN 
60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 201 . Július 1.
Philippe BERNADAT, A DOMYOS Univers igazgatója
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

Декларация о соответствии нормам ЕС 

Название: DOMYOS TC
Функция: Беговая дорожка
Модель: 
Тип: 

Этот товар соответствует всем применимым к нему требованиям 
европейской директивы 2006/42/EC об оборудовании, а также 
европейских директив о низком напряжении 2006/95/EC и 
электромагнитной совместимости 2004/108/EC.

Этот товар соответствует требованиям европейских норм EN 
60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 1 июль 201  r.
Philippe BERNADAT, Директор марки DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

Declaraţie de conformitate CE

Nume: DOMYOS TC
Funcţie: Bandă de alergare
Model: 
Tip: 

Acest produs este conform cu ansamblul exigenţelor pertinente ale 
directivei europene 2006/42/CE referitoare la maşini, dar şi cu directi-
vele europene de joasă tensiune 2006/95/CE şi de compatibilitate 
electromagnetică 2004/108/CE.

Acest produs este conform cu exigenţele normelor europene EN 
60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6.

Marcq-en-Barœul, pe 1 Iulie 201
Philippe BERNADAT, Director Univers DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

Prehlásenie o zhode CE

Názov: DOMYOS TC
Funkcia: Bežecký pás 
Model: 
Typ: 

Tento výrobok vyhovuje všetkým náležitým požiadavkám európskej 
smernice 2006/42/CE vzťahujúcej sa na prístroje, ako aj európskym 
smerniciam o nízkom napätí 2006/95/CE a o elektromagnetickej zhode 
2004/108/CE.

Tento výrobok vyhovuje požiadavkám európskych noriem EN 60335-
1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6. 

Marcq-en-Barœul, 1. júla 201
Philippe BERNADAT, Riaditeľ oddelenia DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCÚZSKO

OXYLANE, 4 boulevard de Mons, BP 299
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Prohlášení o shodě

Název: DOMYOS TC
Funkce: Běžecký pás
Model: 
Typ: 

Tento výrobek splňuje příslušné požadavky evropské směrnice 
2006/42/ES o strojních zařízeních a evropských směrnic 2006/95/ES - 
nízké napětí a 2004/108/ES o elektromagnetické kompatibilitě.

Tento výrobek splňuje opžadavky evropských norem EN 60335-1:2003 
A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1, EN 
61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 1. Červenec 201
Philippe BERNADAT, Ředitel Univers DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

EG-försäkran om överensstämmelse

Namm: DOMYOS TC
Funktion: Löpband
Modell: 
Typ: 

Denna produkt uppfyller samtliga krav som hänför sig till direktivet 
2006/42/EG om maskiner samt till direktiven lågspänning 2006/95/EG 
och elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG.

Denna produkt uppfyller kraven i europeiska standarder EN 60335-
1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-
2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, 
EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 1 Juli 201
Philippe BERNADAT, Direktör Univers DOMYOS
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

СЕ Декларация за съответствие 

Наименование: DOMYOS TC
Функция: Бягаща пътека
Модел:
Вид: 

Този продукт съответства на всички съществени изисквания на 
европейска директива 2006/42/CE относно машините, както и на 
европейските директиви 2006/95/CE, съоръжения за ниско 
напрежение и 2004/108/CE, електромагнитна съвместимост.

Този продукт отговаря на изискванията на европейските 
стандарти EN 60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 55014-
1:2000+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-
3:1995+A1+A2, EN957-1, EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 1 Юли 201  r.
Philippe BERNADAT, Директор «Светът на DOMYOS»
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

CE uygunluk beyanı

İsim: DOMYOS TC
Fonksiyon: Koşu bandı
Model: 
Tip: 

Bu ürün makinelerle ilgili 2006/42/CE Avrupa direktifinin
ilgili gereklerinin tamamına ve Alçak Gerilim 2006/95/CE, Elektroma-
nyetik Uyumluluk 2004/108/CE Avrupa direktiflerine uygundur.

Bu ürün Avrupa standartlarının gereklerine uygundur EN 60335-1:2003 
A1+A11+A12+A2, EN 55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1, EN 
61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, EN957-6.

Marcq-en-Barœul, 1 Temmuz 201
Philippe BERNADAT, Univers DOMYOS Müdürü
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE
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CE  
: DOMYOS TC
: 
: 
: 

 2006/42/CE  2006/95/CE 
 2004/108/CE 

 EN 60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 
55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 
61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, EN957-6

Marcq-en-Barœul, 201 7 1
Philippe BERNADAT, DOMYOS 
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE

OXYLANE, 4 boulevard de Mons, BP 299

59 665 VILLENEUVE D’ASCQ CEDEX, FRANCE

112



OXYLANE, 4 boulevard de Mons, BP 299

59 665 VILLENEUVE D’ASCQ CEDEX, FRANCE

CE 
: DOMYOS TC
:  
: 
: 

 2006/42/CE  2006/95/CE 
 2004/108/CE 

 EN 60335-1:2003 A1+A11+A12+A2, EN 
55014-1:2000+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 
61000-3-3:1995+A1+A2, EN957-1, EN957-6

Marcq-en-Barœul, 201 7 1
Philippe BERNADAT, DOMYOS 
DOMYOS, 1 av. des Olympiades
59 700 MARCQ-EN-BARŒUL, FRANCE
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AFTER-SALES SERVICE SERVICE APRÈS-VENTE SERVICIO POSVENTA KUNDENDIENST 

SERVIZIO ASSISTENZIA POST-VENDITA AFTERSALESAFDELING ASSISTÊNCIA 

PÓS-VENDA SERWIS PO SPRZEDAŻY ÜGYFÉLSZOLGÁLAT СЕРВИСНАЯ  СЛУЖБА

SERVICIU POST-VÂNZARE

EFTERMARKNAD СЛЕДПРОДАЖБЕН СЕРВИЗ SATIŞ SONRASI SERVİSİ                �����	������

FRANCE

Besoin d’assistance ?
Retrouvez-nous sur le site internet 
www.domyos.com (coût d’une 
connexion internet) ou contactez 
le centre de relation clientèle, 
muni d’un justificatif d’achat, au 
0800 71 00 71 (appel gratuit 
depuis un poste fixe en France 
métropolitaine).

ESPAÑA
¿Necesita asistencia?
Nos puede encontrar en el sitio 
web  www.domyos.com (coste de 
conexión de internet) o contacte 
con el centro de atención al 
cliente, con el ticket de compra, a 
902323336 para ayudarle a abrir 
un dosier spv (servicio de post 
venta, llamada gratuita desde un 
telefono fijo desde España).

ITALIA
Hai bisogno di assistenza?
Ci trovi sul sito www.domyos.com 
(cost di una connessione internet) 
o chiama il Servizio Assistenza 
Clienti, munito dello scontrino 
fiscale, al 199 122 326 (11,88 
cent\euro al min + IVA).

BELGIQUE

Besoin d’assistance ?
Retrouvez le service après vente 
sur le site internet 
www.domyos.com (coût d’une 
connexion internet) qui vous 
permet d’effectuer une demande 
d’assistance si besoin.

BELGIË

Bijstand nodig?
U vindt de dienst na verkoop terug 
op de website www.domyos.com 
(kost van internetverbinding). Hier 
kan u een bijstandsaanvraag 
indienen indien nodig.

OTHER COUNTRIES

Need help?
Find us on our website 
www.domyos.com (cost of an 
internet connection) or go to the 
front desk of one of the stores 
where you bought the product, 
with proof of purchase.

AUTRES PAYS

Besoin d’assistance ?
Retrouvez-nous sur le site internet 
www.domyos.com (coût d’une 
connexion internet) ou présentez-
vous à l’accueil d’un magasin de 
l’enseigne où vous avez acheté 
votre produit, muni d’un justificatif 
d’achat.

¿Necesita asistencia?
Nos puede encontrar en el sitio 
web  www.domyos.com (coste de 
conexión de internet) o preséntese 
con el justificante de compra en la 
recepción de la tienda de la marca 
donde haya comprado el 
producto.

ANDERE LÄNDER
Brauchen Sie Hilfe?
Besuchen Sie unsere Internet-Site 
www.domyos.com (Kosten des 
Internetanschlusses) oder wenden 
Sie sich an die Empfangsstelle des 
Geschäfts der Marke, in welchem 
Sie Ihr Produkt gekauft haben. 
Legen Sie bitte Ihren Kaufna-
chweis vor.

ALTRI PAESI

Bisogno di assistenza?
Ci potete trovare sul sito Internet 
www.domyos.com (costo di una 
connessione Internet) o potete 
recarvi all’accoglienza di un 
negozio del marchio in cui avete 
comprato il prodotto, muniti di un 
giustificativo di acquisto.

OVERIGE LANDEN

Nog vragen?
Raadpleeg onze internetsite 
www.domyos.com (kosten 
internetverbinding) of ga naar de 
ontvangstbalie van de winkel 
waarin u het product heeft 
gekocht. Neem het aankoopbewijs 
mee.

Precisa de assistência?
Contacte-nos através do site da 
Internet www.domyos.com (custo 
de uma ligação à Internet) ou 
dirija-se à recepção da loja da 
marca onde adquiriu o seu 
produto, com o respectivo 
comprovativo de compra.

Potrzebujesz pomocy?
Znajdź nas na stronie internetowej 
www.domyos.com (koszt jednego 
połączenia internetowego) lub 
wraz z dowodem zakupu zgłoś się 
do punktu obsługi sklepu 
firmowego lub tam, gdzie 
dokonałeś zakupu produktu.

MÁS ORSZÁGOK

Segítségre van szüksége?
Keressen meg minket internetes 
honlapunkon www.domyos.com 
(internetcsatlakozás ára), vagy 
forduljon személyesen egyik 
üzletünk vevőszolgálatához, amely 
üzletben vásárolta a terméket, a 
vásárlási bizonylattal.

ДРУГИЕ СТРАНЫ

Нужна поддержка?
Обратитесь к нам через наш 
интернет-сайт www.domyos.com 
(стоимость подключения к 
интернету) или подойдите в 
отдел обслуживания клиентов в 
магазине той сети, в которой вы 
купили ваш продукт, с товарным 
чеком.

ALTE ŢĂRI

Aveți nevoie de asistenţă?
Ne puteți găsi pe site-ul 
www.domyos.com (prețul unei 
conectări la internet) sau vă puteți 
prezenta la serviciul de relații cu 
clienții al magazinului firmei de la 
care ați achiziționat produsul, 
având asupra dumneavoastră 
dovada cumpărării.

Potrebujete asistenciu?
Nájdite si nás na internetových 
stránkach www.domyos.com (cena 
internetového pripojenia), alebo 
sa obráťte na oddelenie styku so 
zákazníkom v obchode, kde ste 
svôj výrobok zakúpili a popritom 
nezabudnite predložiť doklad o 
kúpe.

Potřebujete pomoc?
Kontaktujte nás na našich 
internetových stránkách 
www.domyos.com (cena za 
internetové připojení) nebo přijďte 
na recepci jedné z prodejen 
značky, kde jste koupili váš 
výrobek, a předložte doklad o 
nákupu.

ANDRA LÄNDER
Behöver du hjälp?
Hitta oss på hemsidan 
www.domyos.com (kostnad för 
internet-anslutning tillkommer) 
eller gå till kundtjänsten i butiken 
där du köpte produkten, med ditt 
inköpsbevis.

ДРУГИ ДЪРЖАВИ

Имате нужда от помощ?
Моля, посетете нашия сайт: 
www.domyos.com (цената на 
интернет връзка) или отидете в 
отдел «Обслужване на клиенти» 
на магазина, където сте купили 
продукта, като носите със себе 
си документ, доказващ 
направената покупка.

DİĞER ÜLKELER
Yardıma mı ihtiyacınız var? 
www.domyos.com internet 
sitesinden bize ulaşabilirsiniz (bir 
internet bağlantı ücreti 
karşılığında) veya bir satın alma 
kanıtı ile birlikte, ürünü satın 
aldığınız mağazanın danışma 
bölümüne başvurabilirsiniz.
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Original instructions to be kept

Notice originale à conserver

Conserve estas instrucciones originales

Originalanleitung für Ihre Unterlagen

Istruzioni originali da conservare

De oorspronkelijke handleiding dient bewaard te worden

Manual original a guardar

Instrukcja obsługi do zachowania na przyszłość

Tegye el az eredeti használati utasítást.

Сохраните оригинальную инструкцию

Informaţii originale care trebuie păstrate

Originál návod uchovať

Originální návod uschovejte

Originalbipacksedel att spara

Запазете оригиналното упътване

Muhafaza edilecek orijinal kullanım kılavuzu

     4 boulevard de Mons, BP 299
     59 665 VILLENEUVE D’ASCQ CEDEX, FRANCE

IMPORTADO PARA BRASIL POR IGUASPORT Ltda - CNPJ : 02.314.041/0001-88
Импортер: ООО «Октоблу», 141031, Россия, Московская область, Мытищинский район, МКАД 84-й км., ТПЗ «Алтуфьево», владение 3, строение 3
TURKSPORT Spor Urünleri Sanayi ve Ticaret Ltd.Şti, Forum Istanbul AVM., Kocatepe Mah. G Blok No: 1, Bayrampaşa 34235 Istanbul, TURKEY

, 408 379 , : (04) 2471-3612

Made in China - Fabricado na China - Произведено в Китае - İmal edildiği yer Çin -  - 
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